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	1. Coro

Lauda Sion Salvatorem,

Lauda ducem et pastorem,

In hymnis et canticis.

Quantum potes, tantum aude:

Quia major omni laude,

Nec laudare sufficis.
	1. Kórus

Dicsérd, Sión, a Megváltót,
dicsérd a vezért, a pásztort,
zengj himnuszt, zengj éneket!
Ahogy bírod, akként merjed:
nagyobb Ő mint a dicséret,
méltón nem dicsérheted.


	2. Coro

Laudis thema specialis,

Panis vivus et vitalis

Hodie proponitur.

Quem in sacrae mensa coenae,

Turbae fratrum duodenae

Datum non ambigitur.
	2. Kórus

S a dicséret külön tárgya
ma hogy a Kenyeret áldja,
mely éltet és eleven,
s hogy végvacsoráján kapta
a Tizenkettők csapatja,
nem kétséges semmiben.


	3. Soprano solo e Coro

Sit laus plena, sit sonora,

Sit jucunda, sit decora

Mentis jubilatio.

Dies enim solemnis agitur,

In qua mensae prima recolitur

Hujus institutio.
	3. Szoprán szóló és kórus

Legyen teljes, legyen zengő,
legyen vidám és illendő
szívünk ujjongása ma:
mert azt a napot jelzi ünnepünk,
melyen először adatott nekünk
ez a lelki lakoma.


	4. Quartetto

In hac mensa novi Regis,

Novum Pascha novae legis,

Phase vetus terminat.

Vetustatem novitas,

Umbram fugat veritas,

Noctem lux eliminat.

Quod in coena Christus gessit,

Faciendum hoc expressit

In sui memoriam.
	4. Kvartett

Új királynak asztalára
új törvénynek szállt páskája:
elavult a régi már.
Fut az újtól ami agg,
igazságtól ami vak;
fut a fénytől a homály.

Amit Krisztus tett ez estén,

hagyta hogy rá emlékezvén

cselekedjük mi is azt.


	5. Coro

Docti sacris institutis,

Panem, vinum in salutis

Consecramus hostiam.

Dogma datur christianis,

Quod in carnem transit panis,

Et vinum in sanguinem.

Quod non capis, quod non vides,

Animosa firmat fides,

Praeter rerum ordinem.

Sub diversis speciebus,

Signis tantum, et non rebus,

Latent res eximiae.
	5. Kórus

Okultunk szent törvényéből:
így lesz borból és kenyérből
üdvösséges áldozat.

Ágazatja szent hitünknek: 
Testté, vérré lényegülnek, 
Bor s kenyér mi volt előbb. 
Régi rend itt újnak enged, 
Szárnya lankad észnek, szemnek, 
Élő hitből végy erőt. 
Más és más - de nem lényegben,
csak jel szerint más - szinekben
égi jók lappanganak.


	6. Coro

Sub diversis speciebus,

Signis tantum, et non rebus,

Latent res eximiae.
	6. Kórus

Más és más - de nem lényegben,
csak jel szerint más - szinekben
égi jók lappanganak.


	7. Soprano solo

Caro cibus, sanguis potus:

Manet tamen Christus totus

Sub utraque specie.

A sumente non concisus,

Non confractus, non divisus:

Integer accipitur.


	7. Szoprán szóló

A vér ital, a hús étel:
mégis Krisztus, lényegével,
teljes mindkét szín alatt.

Oly kenyér, melyet meg nem tör,
aki vesz miként étekből,
s el se vág, és meg se szel.

	8. Soli e Coro

Sumit unus, sumunt mille:

Quantum isti, tantum ille:

Nec sumptus consumitur.

Sumunt boni, sumunt mali:

Sorte tamen inaequali,

Vitae vel interitus.

Mors est malis, vita bonis:

Vide paris sumptionis

Quam sit dispar exitus.

Fracto demum sacramento,

Ne vacilles, sed memento,

Tantum esse sub fragmento,

Quantum toto tegitur.

Nulla rei fit scissura:

Signi tantum fit fractura,

Qua nec status nec statura

Signati minuitur.

Ecce panis angelorum,

Factus cibus viatorum:

Vere panis filiorum,

Non mittendus canibus.

[In figuris praesignatur,

Cum Isaac immolátur:

Agnus paschae deputatur

Datur manna patribus.]
Bone pastor, panis vere,

Jesu, nostri miserere:

Tu nos pasce, nos tuere:

Tu nos bona fac videre

In terra viventium.

Tu, qui cuncta scis et vales,

Qui nos pascis hic mortales:

Tuos tibi commensales,

Coheredes et sodalesa

Fac sanctorum civium.

Amen!
	8. Szólók és kórus

Veszi egy és veszik ezren:
annyit egy, amennyit ezren;
fogyasztják és nem fogy el.

Veszik jók és veszik rosszak:
csakhogy különböző sorsnak
részesei ők vele,
Rossznak halál, jónak élet:
ilyen az egyforma étek
különböző ereje.

S ha megtört az áldozatban, 
Kétség, tudd meg, nincsen abban: 
Úgy van ott minden darabban, 
Mint a teljes szín alatt. 
Őt törés nem törheté meg, 
Csak a jelnek (köntösének!) 
Színe tört meg, ám a lényeg 
Változatlan egy marad. 
Im az angyalok kenyere,
utonjárók eledele,
édesfiaknak étele,
nem ebek számára szánt.
[Melynek előképe már a
húsvéti bárány halála,
valamint Izsák oltára,
s hogy az égből manna szállt.]
Óh igaz Kenyér, jó Pásztor,
Jézus, óvj az elbukástól,

te táplálj és te palástolj
s add hogy a feltámadáskor
üdvnek látói legyünk.
Te, ki mindent bírsz és értesz,
s e földön táplálsz és éltetsz,
tedd, hogy szent népeddel, ékes
asztalodnál majd az édes
örökségben résztvegyünk!

Ámen!
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